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Moxynuss Mapkyquu
O CTAPOM ¥ HOBOM B UTAJIbSTHCKHUX ITEPEBOJIAX. «<BOMHA 1 MUP» JL.H.TOJICTOT'O

WTanbsiHckMe nspaTtenscTBa NpoAoShKaloT M3naBaTb HOBbIE NEPEBOAbI PYCCKMX KraccukoB. CyLlecTByeT okomno 15 ntanbsHCKuUX
nepeBofoB pomaHa «BoviHa n mup» J1.H.Tonctoro, HaunHas ¢ 1904 r. 1 no cerogHsAWHWA AeHb. 3HaMeHWUToe u3aaTenscTBo SuHayou
onybnukoBano nepeBof AaHHOrO MpousBefeHus ABaxabl: B 1942 r. Belwen nepeson OHpukeTTbl Kapadbl MepuorvHn o’AHgpua
(1863—1941) nop pepakumen JleoHe [MH3bypra (1909—1944), koTopbIi nepevsgaBancd OO HeAaBHUX BPeMeH WU Momnb3oBarcs
BonbLUMM yCnexoM cpeau uTanbsHCKUX yuTaTenei. Ho nockosibky s13blk MEpPeBOLOB CTapeeT WM OpUrMHamy HyXeH HOBbI 06wk,
M3gaTenbCcTBO pewunno onybnukoBaTe HOBbIM MepeBof pomMaHa, KoTopbii Bbiwen B 2018 r. PaboTta Gbina nopyyeHa M3BeCTHON
nepesoguule OmaHyene BepyeTT. B paHHOM paboTe Ha OCHOBE CPaBHWUTENBLHOrO aHanu3a pomaHa ToNCToro U ero nepeBoAoB,
n3naHHbIX dViHayaW, Mbl NocTapaemcsi NpeAcTaBUTb Ha MpUMeEpPe HECKONbKUX (hparMeHTOB opuriMHana, Kakue uameHeHus 6binu
BHECEHbl CO BpEMEHEM B OAHO W TO e npousBefeHue. Takke B CTaTbe MOMeLLeH kpaTkuit paccka3 o J1.MMH3Gypre, cbirpaBLueM
OFPOMHYI0 POnb B PAcNpOCTPaAHEHNN PYCCKOMN KynbTypbl U NUTepaTypbl B MTanuu nepsoi nonosuHbl XX Beka.

Knroyesnble crnosa: nepeBofoBefeHne, «BoiHa n mypy», J1.TnH30ypr, nTanbsHckuii 93bik nepeBoaa

BeepneHue

Benpsmue B «3amade mepeBoIINKa» YTBEPKIACT, YTO B IIEPEBOAAX KI3Hb OPUTHMHANA JOCTHTAET eme Ooee

moJHOro pacugera [1]. PasMpInuiss nangee o KOHIENTE «TpaHchopManusa» B MepeBoje, HeMelkuil ¢puiocod 3ameyacr,
YTO, B TO BpeMs KaK MO3ITUYECKOE CJIOBO MPOJOJIKAET KUTh B SI3bIKE aBTOpa, JakKe BEIMYANIIUM MEepeBOAaM CYXKICHO
MEHSTBCS C POCTOM HX POJHOTO S3bIKA M, B KOHCYHOM HTOTE, OBITh TOTJIONICHHBIMA STHM POCTOM. DTO OYCHb Ba)KHBIC
3aMeuaHusi, KOr/ia peub WAET O HOBBIX NEPEBOJAX KIACCHUKOB, KaK Harpumep, pomana «Boitasl u mup» (1863—1869)
JLH.Toncroro B nepeBoze D.I'Bepuerty, Boienuiero B 2018 r. B uzgarensctBe DitHAy iU [2]1.

BrickassiBanus benpsimMmHa KaxyTcs eme 0Oojiee BEpPHBIMH, €CIH TPHHIATH BO BHUMAaHHE Pa3MBIIUICHUS
B.B.Bunorpaznosa o s3bike mpousBeaeHuid ToJCTOTO, B KOTOPOM IMPOCMATPUBAIOTCS CaMble Pa3IMYHbIC BIMSHUS: HE
TOJIBKO, KaK HM3BECTHO, (PAHI[y3CKOTO S3bIKA W apXaWdeCKuX M apXauCTHUECKHX (OpM BBIpAKEHHS, HO TaKXKe,
HaIpUMep, PEYEBBIX CTHJICH MBOPSHCKOTO KpPyra W €ro Mpo(ecCHOHANBHBIX M OOJACTHBIX IHANEKTOB M JKaprOHOB,
KPECThSHCKOHM pedr, U KOHEYHO BOCHHOTO M O()HITHATIBHOTO JICIOBOTO SI3BIKOB [3].

Tak 4TO € 3HAYUT MEePEeBOAUTH CETOAHS 3aHOBO poMaH-3momnelo «Boitna u mup», 150 jer cnycts nocne ee
HATKMCaHUs ¥ MOCIIC MHOTOYHCIICHHBIX MPEANICCTBYONUX MepeBooB? UTOOBI OTBETUTH HA 3TOT BOIPOC, HAJ0 CHAaYala
00patuThCs IO KpaiftHe Mepe K OJJHOMY U3 MPEABLAYIIUX IEPEBOAOB: B 1942 I. B TOM k€ U3aTeIbCTBE DIHAYAN BBIIICI
B cBeT nepeBoy «BoitHel 1 Mupa» Dupukertsl Kapads! repuornan a1’ Augpua (1863—1941) mon penaxuueii Jleone
I'muszbypra (1909—1944) [4], o yeM OH caMm BCIIOMHHAET B MMCbMaX U3 cChUIKH B [Inmonn [5].

ITocne cMepTH HeanmoauTaHCKOM nucateabHULBI B 1941 1., KoTOpas B Bo3pacTte 0kojo 60 JeT pemunsia noCBITUTh
ce0s Kak M3YYEeHHIO pYCCKOTo s3bika y Denepuro Bepmunya (1844—1927), Tak U NEepeBOMIECKON NEATEIHHOCTH,
paboTHI 10 PeIAKTHPOBAHHMIO TIEPEBOJA, BBIIIEANIEro B 1928 T. B mecT ToMax B m3aarteiscrse ClaBus [6]°, Gbum
MOPYYEHBI YeJIOBEKY, TO eCTh [ MH30ypry, Ha 9bl0 KOMIIETEHTHOCTh MOKHO OBLIO OBI OECCIIOPHO IOJIOKHUTHCSA, U
KOTOPBIF TOYHO CIIeA0Ball ObI CTUITIO BEPCHH — KaK MOYKHO ITPOYUTATh B BCTYIUICHUH OT penakropa [4, ¢. X].

[IpuHUMas BO BHUMaHKE, C OJHOW CTOPOHBI, MPOILIOE 3TOTO CAMOT0 JIFOOMMOT0 MTAIbIHCKAMH YUTATCIIIMU H
nepen3aBaeMoro Ha npoTspkeHnu 70 JeT mepeBoja, ¢ JAPYroil CTOPOHBI, HACTOSIIES, MOXKHO DPa3TIIAAeTh, KaKkue
MepeMEHbI BHECIIA BpEMs U Jpyrasi IepEBOIYHIIA B OJJHO M TO K€ mpousBeacHue. He Oynem 3a0bIBaTh MPU 3TOM, YTO,
Kak 3aMmeTms1 Maypo MapTHHH, COPEBHOBATHCS 1O TPOIISCTBUU NECATWICTHH C TIepeBOJaMH ¢ pycckoro I'mH3Oypra
HETPOCTO: MOXKHO HAaWTH «MaTepHalbHBICY» OLIMOKU, HO HENb3sl HEJAOOLCHUBATH B €ro MEPEBOJAX «ECTECTBEHHOCTh
moBecTBOBaHUA» [7]. Ha camoMm menme 10 CHX MOp BIEYATISIOT AKCHPECCHBHOCTh M CHHTAaKCHYECKas IEJIOCTHOCTH B
nepeBone 1’ AHapua—I MH30ypra, rie yMeno mepelaH UTaJbsSHCKHM SI3BIKOM IICPBOW IOJIOBHHEI JBaJIATOTO BEKa
MOpO¥ 3alyTaHHBIA CTHIb ToJicToro, 0€3 3aHWKEeHHWs HMMEHHO TOW OSMOITMOHAJIBHOW W TOBECTBOBATEIHLHOM
«eCTECTBEHHOCTUY. SI3bIK «BOWHBI M MUpPay», NEHCTBUTEILHO, OKa3aJl BIUSHHUE HA CTHIb A Aunpua—I uH30ypra, Kak
OyaTo OBl PYCCKHH S3BIK OpWUTHHANA, U TPaBJa, OKUBIIL, 110 cIoBaM beHbMIHA, S3BIK epeBoga. KaxkeTcs, 9Tto Mexmy
pomanoMm-amionieei Tosctoro u nepeBogoM 1’ Anapua—I MH30ypra He CyIIECTBYEeT HENpeoaoIMMON UCTOPHYECKOH 1
KyJNbTypHOH IUCTAHIINH; U 3T IPEEMCTBEHHOCTh YyBCTBYETCA TakOKe HA S3BIKOBOM YPOBHE.

!'Iep. ¢ pycc. E.I'sepuertu, npemucinosue JLTunnGypra: B 2 1. Torino: Einaudi, 2018. B TekcTe UMTATHI [0 STOMY H3IaHHIO
yKa3aHbl MHUIMAIaM nepeBoauuneii EL, cieayeT ykasaHue ToMa U CTPaHHI]

% O mestensuoctu Iepriornuuu 1’ Anapua B pamkax pycucrku cM. Caratozzolo M. (Kapatommono M.). Note sull’attivita di
Enrichetta Carafa d’ Andria nell’ambito della russistica italiana // Il territorio della parola russa. Immagini / moz. pea. R. Casari, U.
Persi, MC. Pesenti. Salerno: Europa Orientalis, 2011. C. 53-70; Béghin L. (berun JI.). Da Gobetti a Ginzburg. Diffusione e ricezione
della cultura russa nella Torino del primo dopoguerra. Bruxelles-Roma: Institut Historique Belge de Rome, 2007. C. 315-316.
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O npowrnom. M'H30ypr n ero nucbma

I'mu30ypr poamncst B Onecce B eBpelickol ceMbe MHTEIMIeHTOB B 1909 1.5 yxe ¢ 1910 r. mpoBoun JieTHUE
Mecsna B Buapemxo, a B 1914 r. O6bu1 oTnan Ha Bocnuranne Mapuu Cerpe, ¢ KOTOpOii OH poxui Jpa roaa B Pume. ITo
BO3BpanieHnio B Buapemko, on mepeexan B TypuH B korie 1919 r., Ha 3TOT pa3 co Bcel ceMbel, MepecenuBIIeiics B
Wrammio’. TuH3GYpPr MHOrO CcHemai i PaCHpOCTPAHEHHsS PYCCKOM JIHTEPATypPhl M KyIbTyphl, CIEIys «CTPOTHM
IpaBUJIaM»: OH MEPEBET MHOTHE IPOU3BEICHUS C PYCCKOTO, @ HE ¢ (paHITy3CKOT0, Kak 3TO OBUIO MPUHSTO ¢ KoHIa XIX
Beka 1o 20-e roxasl XX BeKa; peJakTUpOBai Ipyrue MepeBObl HIIH MUCAT BCTYIUICHHS WM PELCH3UN AJSI HUX B TaKUX
xypHaiax kak Cultura, Pégaso n La Nuova Italia. Bo Bcex ero pabotax mpociexuBaeTcst GHIONIOTHIECKas TOYHOCTD, C
KOTOPOH OH OTHOCHIICSI K OPHTHHAITy, TTyOOKO€ 3HaHHE KOTOPOTO AJISI HETO OBbUIO 00S3aTEIbHON MPEANOCHUIKON ISt
XOPOIIETro NepeBoJa U AMs €ro «KyJIbTYpPHOU KPUTUKIY.

Hauanowm ero nureparypHoit kapsepsl cuntaercst 1927 r., korja eme coBceM MoJionoit ['mu30ypr omy0nnkoBan
CBOIO IIEPBYIO KPUTHUECKYIO CTAaThio 0 poMaHe «AnHa Kapenunay [8]%, KOTOpyIo OH CIIyCTs BCEro /Ba roja mepeBeeT
Uit uznarenscrBa «CnaBusi», ocHoBaHHOro B 1926 r. Anbdpeno Ilomnenpo. ns nero sxe I'mH3Oypr mepeBogut
«Tapaca byns0y» Huxonas ['orons B 1927 r. u «[IukoByto namy» Anexcannpa Ilymkuna B 1932 1.

Korma B 1938 r. pomwiack HOBasi cepusi M3aTenbcTBa DifHaymu «HOCTpaHHBIE MUCATENd B TIEPEBOICY, UMS
I'ua30ypra Henmb3s ObI0 0OJIbIIe YIIOMHUHATE IO MIPUYHUHE €T0 CTaTyca «IOJ CIielnaibHbBIM Hagzopom» (B 1934 rony on
OBLT apecTOBaH KaK WICH aHTHU(aMIMCTCKOro MBIKeHUS «CHpaBeNIMBOCTh U CBOOOa») W MO MPUIMHE OTKa3a eMy B
UTaJbSHCKOM TPaXXIAHCTBE MOCIE BCTYIUICHHUS B CHIy 3akoHa o 3ammre pac B 1938 r. Ho, HecmoTps Ha 3T0, B ABYX
CIIOBaxX «OAWTENbHAS IETaHTHOCTBY, KOTOPBIE NMPEABAPSIOT 3Ty CEPHUIO0, MIPOUYUTHIBACTCS €TO «MOpPAJIbHAs MEYaTh» —
Kak 3amevaer Jlomennko Ckapra’ — MOTOMY YTO B HHX 3aKIIOYAETCs TO, 4To [MH3GYpPr MPOMOBENIOBAT BO BCEX CBOUX
paborax. Ycnex KaXJ0ro XOpouiero nepeBo/sia HarpsiMyro 3aBUCUT OT 3HAHUS ¥ TIOHMMaHUSI OPUTHHANA U COXPaHEHUs
€ro CTHJISI, B HEM He JJOJDKHO OBITh «BHIMMOTO Oe3ydacTusi», Kotopoe pasrisiaein Jleone B mepeBose komenuu «I'ope ot
yma» Anexcanzapa ['puboenosa, npencraBieHnom Jleone [Taunnu CaBoif; TONBKO TaK YUTATEIb MOXKET NPUOIN3UTHCS K
PyccKoit KybType 6e3 «(pasibIIHBbIX 0606IIeHHiT»’.

B wnione 1940 r. HaunmHaeTcs nepuoja ccbulku ['mH3Oypra B [lnmmonu kak juna 0e3 rpakiaHCTBa, eBpes U
antudammucra. Ilucbma, HanMcaHHBIE M3 JTOrO TOpOJKa B AOpYLIM, OTYETIMBO MOATBEPXKIAIOT, C KakoH
aKKypaTHOCTBIO OH 3aHMMAJICS PEaKTHPOBAHUEM NIEPEBOJOB C PYCCKOTO0. M IMEHHO CIIOBO «OKMBOCTB» OH HCIOJB3YET,
ropopsi 0 penakiuu nepeBoga «Mmuoray demopa JlocroeBckoro, caenanHoro Ilommenpo («paborta Ham pemakmueit
nepeBojia “VnuoTa’ UaeT ¢ KUBOCTBION, 4 ssHBaps 1941 1. [5, c. 22]).

B omHoM u3 Gonee mo3muux muceM ot 21 utons 1941 r., on numet: «Cerogus s caxych 3a “Boitay u mup”. Kak
JKaJb, 9TO Y MEHS HET TeKcTa» [5, ¢. 69] — cTaHOBUTCS TOHATHO, YTO OH HAYall peJaKTUPOBATH MEPEBOJ] TEPIIOTHHU
JI’Aunpua, a pyccKMi TeKCT, KOTOpbIii ['MH30Yypr 37ech yrnmoMuHAeT, OH IOJIy4usa Tosibko 29 aBrycra. B mmceme,
KOTOpOE CONPOBOXKAAIO OpUTMHAN, DWHAyAW TONPOCHI €ro 3akOH4YMTh padory k 15—20 ceHrsOps. Chauana
I'mu30ypra ycTpomiIM 3TH CPOKH, TO €CTh B OOLIEH CI0KHOCTH BCETO OKOJIO IBYX MecsueB. OxoHunB Mexay 10 u 18
CEHTSIOpST pelaKLHMI0 BTOPOW YacTH, OH HAIMCall W3JATello, YTO CIEAYIONIME 4YacTH OH o0emlaeT IOoChUIATh uepe3
kaxaple 4—5 nuedd. Ho yxe mpumepHo 20 ceHTsOpst AaBieHHE HAa HETO CTajlO0 OYCHb CHIIBHBIM, €ro MOIPOCHIN
OTJIOKUTD JIPYTUe 3aHATHS U CKOHLIIEHTPHPOBATHCS Ha JaHHOM pabore, 4TOObI caTh ee B camoe Omkaiiniee Bpems. B
TE4eHHEe BCEro OKTAOps ['MH30Ypr mpojoimkan OTChUIATh B PEIAKLHUIO OTPEJAaKTHPOBAHHBIE YACTH, ITOJYEPKHBAs
KKIBIA pa3, 4To paboTaeT, He MPEPHIBAsCh, a B MMIUCbME OT 16 OKTIOps OH mumieT: «S jenar BCe BO3MOXKHOE, YTOOBI
YIOBIETBOPHUTH Bac, HO y CKOPOCTH MOEH pabOThI €CTh IPaHMIIBI, Yepe3 KOTOPBIE HE MEPECTYIHUTh: TOYHOCTBY [5, C.
88]. Nnu >xe B oTBeTE OT 27 TOTO XK€ MecsIla Ha YIpO3bl U3MATENs OIMyOJUKOBATH MPOU3BEACHUE 0€3 €ro MPOBEPKU
YepHOBHKOB, [MH30ypr Oosee pe3ko orTBeudaeT: «UTO KacaeTcssi OCTaBIIMXCS YacTeH, s IOCTapaloCh CHENIaTh
HEBO3MOXXHOE, HO B CyTKax TOJbKO 24 4Yaca, 1o KpaiiHedl mepe, y MmeHs» [5, c. 92]. 13 Hosa6ps ['mH30ypr cman
MOCJIEAHIO YacTh pOMaHa, TaK Ha3blBaeMylo (MIOCO(CKYI0O YacTh JMWIOra, OOBSCHAS CTOJb JONTYIO 3aJIEpKKY
CIEIYIOUMM 00pa3oM: MepeBoj, KOTOphIH oH cam B 1928 . MOXBAIM , ObUT CAENAH TAaK ILUIOXO, YTO HAZO OBLIO
MHOT0€ IIEPENHCHIBATE.

OO0 aHanuse

OpHON W3 BaXHEWIIMX XapaKTepUCTHK poMmaHa «BoiHa u Mup» sBisiercss oOuiaue (paHIy3CKOTrO S3bIKa,
HeoOxoanmoe TosicToMy TiIaBHBIM 00pa3oM Uil TOTO, 4TOOBI BOCCO3/aTh aTMoc(epy MeTepOyprcKoro JBOPSHCKOH
cpenbl Hauana XIX Beka. BuHOrpanoB HasbIBaeT 3Ty aTMOC(epy «CTapOMOIHOWY, BE/Ib AaXKe TaKHE «EBPONEHIIBI», KaK
Typrenes, yxe 0cBOOOJUIIM CBOH CTHIIb OT CTapOABOPSHCKUX «eBpornen3MoB» koHua XVIII — nepsoit Tpetn XIX BB.

* O 6uorpaduu u mestensrocTH [MHIGYpra B paMKax PYCHCTKH M TepeBoa cM. B ocobenHocTr: Adamo S. (Axamo C.). Leone
Ginzburg e le traduzioni dal russo. Il Risorgimento. Rivista di storia del Risorgimento e di storia contemporanea, LIV, 2, 2002, C.
232-288; Béghin L. (berun JI.). Da Gobetti a Ginzburg... C. 403-446; Scarpa D. (Cxapmna /[1.). Vigile eleganza. Leone Ginzburg e il
progetto di un’editoria democratica / Giulio Einaudi nell’editoria di cultura nel Novecento italiano / (mox. pex.) P. Soddu. Firenze:
Leo S. Olschki, 2015. C. 109-140.

4 Ceituac B: Ginzburg L. (Tums6ypr JL.). Scritti / (mox pex.) D.Zucaro. Torino: Einaudi, 1964 [2000]. C. 255-261.

5 Scarpa D. Vigile eleganza. Leone Ginzburg e il progetto di un’editoria democratica... [C. 119-120].

® Ginzburg L. (Tums6ypr JI.). Scritti... C. 135-143.

7 Ginzburg L. (Turs6ypr J1.). Scritti... C. 269.
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[3, c. 171-178]. Toncroit HE TOJBKO BBOJAUT B TEKCT POMAaHa IIeJIbIe OTPHIBKHA Ha (PAHITY3CKOM SI3BIKE, HO U 3aCTaBIISICT
CBOHMX MEPCOHAXXEW TOBOPHUTH CEMAHTHYECKUMH M CHHTAKCHYECKHMH KaJbKaMH — YTO C TOYKH 3PEHHUS MepeBona
sBIsieTca (pakToM Kyaa OoJiee JIFOOOIBITHRIM, 9€M BCE T€ OTPBIBKH MPSIMO Ha (GpaHITy3CKOM s3bIke. KpuTrka Toi amoxn
CcYHTaNa TaKOW JTUTEPATYPHBIA MpPHEM H3IUIIHUM, MHCATENh K€ B CBOIO 3aLIUTYy 3asBIUI, HE 0e3 IOIEMHYECKON u
APOHUYECKON HOTKH, YTO 3TO OBLIO eMy HEOOXOTUMO ISl TOTO, YTOOBI M300pa3uTh «IOPOTOi» €My Kiacc, KOTOPBI
N3BSICHSUICS IMEHHO TaKMM 00pa3oM — Ha ()paHIy3CKOM WM Ha o(paHIy’)kKeHHOM pycckoM. B mrore mns uznanus
1873 r. MHOTHE OTPBIBKH, HalIMCaHHbIE TOJICTHIM Ha (DPAHILy3CKOM SI3bIKE, OBIIIM HEPEIUCAHBI UM Ha PYCCKOM.

Slpkuii mpuMep KaJIbKUPOBAaHUS MOXKHO YBUJETh B Hayalie CIICHBI BCTPEYM PYCCKOro auruiomara buinnbuna c
KHSI3eM AHZpEeM, Korja aBTop yrounseT: «Kpome Toro, eMy ObUIO MPHUATHO HOCIE aBCTPUICKOTO MpHeMa IOroBOPHUTH
XOTb HE MO-PYCCKU (OHU TOBOPWIN MO-(PAHITY3CKH), HO C PYCCKHM YEJIOBEKOM, KOMOpblil, OH Npeonoaazd, pasaeisi
oOImiee pycckoe OTBpaleHue (Terneph 0COOCHHO JKHUBO HCIbIThiBaeMoe) kK aBctpuiitiam» (JIT. I, 11, X, c. 194; kypcus
Mot — JIx. M.). UyTth mo3xe o bunmubune roBOpUTCS, UTO OH JIFOOHI B ICWCTBUTEIHHOCTH HUCIIOJBL30BaTh Ppa3bl «Kak
Oy/ATO HApPOYHO MOPTATUBHOTO CBOWCTBA, VIS TOTO YTOOBI HIUTOXKHBIE CBETCKHE JIIOAH yIOOHO MOTIIN 3aTIOMHUHATE MX 1
nepeHocuTh u3 TocTuHBIX B roctuHbiey (JIT. I, I, X, c. 195), m 94TO OH MPOU3HOCWI MO-PYCCKH TOJBKO TE CIIOBA,
KOTOPBIE OH MPE3pUTETHHO XOTeI MOTIepKHYTh. Korma oH TOBOPUT OT MEPBOTO JIUIA, €r0 PYCCKUH — 3TO «IOMaHBIID)
PYCCKHI{, Hamie BCero CKONMPOBAaHHEBIN ¢ (ppaHIy3ckoro. Bripaxkas cBoe COMHEHHE OTHOCHUTEIBHO ITOJIOKUTEIHHOTO
MCXO0/1a ayCTePINLKOI KoMImaHuy, brianOnH yTBepKIaeT: «A s gymaro, 4To KoHdeHa. U Tak IyMaroT 6oasuiie Koanaxu
31eck, HO He cMmeroT ckaszath atoro» (JIT, I, 11, X, c. 198; kypcus moit — JIx. M.). BeipaskeHue «0oJbLINe KOIITAKN») —
CeMaHTHYecKas Kajbka ¢ (PpaHIy3CKOTO sI3bIKa «gros bonnetsy.

I'BepuerT coxpansier 3a BuimOMHBIM CBOCOOpa3sHyI0 MaHEpy H3BSICHSATHCS, AOCIOBHO IEPEBOJS «OOJIbIIUE
KOJIIAKM» KaK “grossi berretti” («Gompmue Gepetsi»): “lo invece penso che sia finita. E cosi pensano i grossi berretti',
qui, ma non osano dirlo” (ET, I, c. 197), noGaBnsisi CHOCKYy B CIEIMAJILHOM INPHMEYAHWU B KOHLE KHHUTH, I'Jie
0O0BSCHACTCS OTKY/Ia IPOMUCXOIUT 3TO BRIpa)KEHHE.

I’ Angpuna—I mH30ypr mpeanaraioT He MapKHpPOBAHHBIM BapHaHT “pezzi grossi” («OOoJbIINe MIWIIKKY) C BUILY
(OYHKITMOHATILHBIM, HO B NEHCTBUTEILHOCTH PHUCKYIOMWN JHUIINTh PeYb MEPCOHAXKa BBIPA3UTEIILHOCTH: “Ma i0 penso
che sia finita. E cosi pensano i pezzi grossi, ma non osano dirlo” (OK-JIT', I, c. 178; xypcu moit — JIx. M.).

Jlpyroii xapakTepHO# 4epTOi SAPKOCTH s3bIKa «BOWHBI M MUPay SBIIAETCS HCIIOJIb30BaHUE OBITOBBIX apXan3MOB,
XapakTepu3yonmx cepy MoBceTHEBHOH KU3HU Havasna XIX Beka. BUHOTpasoB B CBS3M € 9TUM, YTOUHSS, YTO MEXITY
peybi0 TBOPSHCKOM cpebl Hadana XIX B. U S3BIKOM aBTOpa 00pa3yeTcs «U3BWIKCTAS, MOJBUKHAS KaYCCTBCHHAS W
XpoHosloruueckas rpauby [3, c. 175], npuBogMT pa3nuyHbe NPUMEPHI CPEAU KOTOPBIX cieayromuil: «Crnerka nryms
cBOocK0 0Oeyior0 OanbHO po0Oii, yOpaHHOK IUIFOIIOM KW MOXOM, M OiecTs OelHM3HOHM IUied, TJSHIEM BOJOC U
OpWIIMAHTOB, OHA MPOIILIA MEXAY paccTymuBmmMces myxuuHamu <...> (JIT, I, II, X, c. 18; kypcus moit — JIx. M.).
Peub 31ech nper 00 onucaHny Hapsiia KHSDKHBI DneH, KoTopblit ToncToll HasbIBaeT rajumiusMoM «poda» (dp. robe),
UCTIONB3Ys IPU €T0 ONMCAHWHU JBa HA MEPBBIN B3I CTPAHHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX. CpaBHUM TIEPEBO/IBL:

Con un leggero fruscio del suo bianco vestito da
ballo, guarnito di edera e di borraccina, tutta
splendente per il candore delle spalle e il
luccichio dei capelli e dei brillanti, passo in

Facendo frusciare appena [’abito da ballo bianco,
adorno di velour e di duvet, e risplendendo con il
biancore delle spalle, la lucentezza dei capelli e
dei brillanti, passo fra gli uomini che le facevano

mezzo agli uomini che si facevano da parte, <...> | ala<... > (EI, I, c. 5; kypcus E.I'.)

(OK-JIT, 1, c. 14; xypcuB moii — JIx. M.)

B Bapumante 1’ Anapua—IuH30ypra, rae mpuiaraTelbHOE «OelNblity, CTOsIee Nepea CYIICCTBUTCIBHBIM,
MMOMOTAeT CTHIMUCTUYCCKH OKPACHTh MHTOHAIMIO ()Pa3bl, MbI BUJIUM, YTO «ILIIOII» MEPEBOAUTCS Kak «ederay, a «Mox»
Kak «borraccina», TO €CTh, JByMsl CYIICCTBUTCIBHBIMU B HX IepBoM 3HaueHud. [lo crmoBam @.Illneitiepmaxepa [9],
1’ Arpra—I UH30Ypr OCTaBIAIOT TOJICTOrO «B MOKOE», TaK Kak ['BepueTTd HA00OPOT HpeiaracT 00Jaee «TBOPYSCKOL)
pellIeHre, KOTOPOE BCE KE MOMKET CO3JaTh TPYIHOCTH IMOHUMAHUS y YHTATENs, TPYIHOCTH HE CYIIECTBYIONINE B 3TOM
Mecte y ToncToro: oHa BBOAWT Tapy (paHIy3ckux TepMuHOB, “velour” m “duvet”, odeBmmHo, oOpamiasch 3a
3HAYCHHEM CJIOBA «MOX» K cioBapro J[ajst, KOTOpPHIA MCTOIKOBBIBACT €T0 KaK «IIyX, MATKHE W TOHKHE Maxphl, IEePCTh
nian BojokHa» [10]. B oOoux BapmaHTax «pobOa» TMEPEBOTUTCS CTAHIAPTHBIMH CHHOHUMaMHU «vestito» u “abito”

(«rmaTbey).
Onen B «BotiHe u Mupe» (1965—1967) Cepres bonmapuyka — oHON M3 TIIATEIHHEWITNX B OTHONICHUSX K
MOJUTMHHUKY JKpaHHM3aluii B HCTOPHM COBETCKOro KuHemarorpada — ojera B Oejioe IUiaThe B CTHJIE aMIUp C

rIyOOKUM BBIPE30M. B OJTHOM M3 CIEIYIOIIMX 3MU30JI0B KHSKHA TPEJACTACT Mepell HaMU B TeaTpe, U CHOBa Ha HEl
JIEKOJIbTUPOBAHHOE IUIAThE, HO TENEPh C BHIIIMBKON B BUJIE IIBETOB U JIUCTHEB. DKPAHU3ALUS TAKOTO YPOBHS MO3BOJISIET
nepenaTh Ha dKpaHe MHTOHALIMM JIUTEPAaTypHOTO TEKCTa CO BCEMHU €ro MepCOHa)KaMH, M03aMu, )KECTaMU U AETaJsIMH,
MPEKPACHO MX XapaKTepu3yroImuMu. [ mepeBogdYuKa Takoe KHHEMAaTOTrpaduuecKoe MPOM3BEICHHE MOXET CTaTh
XOPOILLIUM JIOTIOJHUTEIbHBIM TEKCTOM JIJIsl CPaBHEHHsI: 3TO KacaeTcsl, MPEXKAE BCEro, IBYCMBICICHHBIX 3MHU30J10B WU
TaKUX CLIEH, KOTOPbIE — B TOM YHCJIE U M3-32 BPEMEHHOI'O pa3pbiBa MEXAY OPUTMHAJIOM U CETOIHSUIHUM JHEM —
TpeOyIOT OTPOMHBIX HHTEPIIPETATMOHHBIX YCHITHH.

Pa3MpImursts 06 WHCTpYMEHTaX, KOTOPBIMH PAcIojiaraeT CeTOTHs MEpeBOMYNK W KOTOPBIMH OH MOXKET yMEJo
MOJIF30BATHCS, HE CIIeqyeT 3a0bIBaTh TakKe OHJIAHOBBIC CIOBapH M KOPITYCHl (HAIpHUMep, KOPITyC HAIMOHAIHLHOTO
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PYCCKOTO sI3bIKa C €r0 MHOTOYHCICHHBIMH CEKIMAMH, CPEIM KOTOPHIX W MapajuleNbHasl CEKLIUS «UTAIbIHCKUH-
pycckmii» [11]), dopymbr n Gorn. Ho MHE OBI XOTENOCh MOMYEPKHYTH, YTO «YMEJIO IIOJIH30BATHCS» O3HAYACT HE
KEPTBOBATh «HEMOCPEACTBEHHOCTHIO» TEKCTAa OPUTHHAJIA, OJABAsACH BIMSIHUIO OE3rPaHUIHOTO JOCTYIAa K OTPOMHOMY
KOJIMYeCTBY MH(OpManuy, a, HAIPOTUB, IPUMEHSTH 3TH WHCTPYMEHTHI, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT HE TOMAAaTh B ONIACHBIE
«OyKBaJIM3MBD) U T€ JIOBYIIKH, B KOTOPbIE 3TH OYKBalIW3Mbl HHOTZA 3aBOJAT. C 3TOH TOUKH 3pEHHs, BAXXHO OTMETUTH
pemenust ['BepueTTy B rilaBax BTOpOW KHHUI'M, O0raToi Ha crienn(puyeckue TEpMUHBI OXOTHHYBETO J)KaproHa: 0 codakax,
KOTOpBIE MOBpPENMIIN cebe MIAKOTh Ha KOHEYHOCTSIX, YUTAeM, YTO OHH “‘erano spedati” («moxbuimcey), a He “eccitati”
(«HaTpaBIEHBI») KaK B IIPEABLIYIIEM IIEPEBOJIE; IJIAroJl «OTIA3aHYUThY HE 3HAUUT NMPHOJIMIKATHCS K 3aiflly, a ckopee
0Tpe3aTh y HEro 3aJHue JIanbl (1a3aHKK); WK, HAI[PUMED, CJIOBO «TaJIKM» B KOHTEKCTE BOCKJIMIAHUS PocToBbIX, Korna
OHM BUIAT AaJIeKOe pasroparolnieecs miams noxapa Hajg MockBoit — «l'ocniogau, axk raigku sugno» (JIT, 111, I, XXX,
c. 391) — He “taccole” — «rajkm», KaK NTHLBI, a TOPSIIAs TOJIOBHS, HOCUMasi BETPOM Ha HOXKape (Ipyroe 3HaueHHE
cioBa, mpuBoauMoe lamem): “Oh Signore! ... si vedono le cornacchie...” (QK-JIT', 11, c. 1070) / “O Signore! Si vedono
perfino volare i tizzoni!” (ET, 11, c. 409; kypcus moii — JIx. M.).

OnmnceiBasi yXacHyl0 MapTOBCKYIO HOYb, Korna Jlmsa ymper Bo Bpemst ponoB, TosncToil rosopur, d9TO
BbonkoHckue yOpanu onHYy M3 paM, M CHIBHBIH BETEp yAapwi B OCTaBIIyIOCA paMy OKHAa. B ¢umbme cipimno, kak
CHayaja CBUCTUT BETEpP, MOTOM XJIOMAeT OKHO, KOTOPOE OKAa3bIBACTCS B WTOTE OTKPHITBIM HAacTeXb. UTO Kacaercs
JIBOMHBIX paM, ToJICTOH yTOYHSAET B CKOOKaX: «(I10 BOJIE KHA3S BCETa C M#CAGOPOHKAMU BBICTABIIATIOCH IO OAHON pame B
Kaxnaoi komHuare) <...>. (JIT, II, I, VIII, c. 43; xypcuB moit — JIx. M.)»; B mepeBogax 3ra ¢paza NpUHHMAET
cnenyrommid Bua: (“per ordine del principe si toglieva un vetro in ogni stanza all ‘arrivo delle allodole”) [9K-JIT, 1, c.
378; kypcus Mot — JIx. M.] / (“per volonta del principe il 9 di marzo, festa dei Quaranti martiri, in ogni stanza si
toglievano sempre i doppi vetri da una finestra”) [EI’, I, c. 421-422; kypcus moit — [Ix. M.]. Ecnu 1’ Aunpua—
I'mH30ypr nepeBomuT «c xaBOpoHKaMm» OykBaiibHO Kak “all’arrivo delle allodole” («korma npuiieTanu sxaBOPOHKHY),
To I'Bepuertn nM00aBisis, 3aMEHSET CIOBO (KaBOPOHKHM» Ha Has3BaHWe MNpaszgHuka 9 mapra («<...> 9 mapra, Ha
npazgauK Copoka My4YeHHKOB <...>»), KOTJa BCE€ MPOMIAINCh C 3MMOH M IPHBETCTBOBAIM IPHUXOJ BECHBL. TeM He
MEHEEe, HeNb3s WIHOPHPOBaTh TOT (HakT, YTO B JAAaHHOM CIydae CTpaTerdst aMIUIMGUKALUN, pacIIupsis
MOJpa3yMEBAaEMbIC B NCXOJHOM TEKCTE MMIUTUIUTHBIC OTCHIIKH, BBOAUT B NEPEBEICHHBIC ClIOBA (DYHKIIHIO, O KOTOPOH
MBI IPUBBIKJIN y3HAaBaTh B CHOCKE.

®panko DopTUHU TOBOPWI, YTO AJii KPUTHUKH TE€PEBOAA, IO KOTOPOM HM3BECTHBIM WTAJBSIHCKHUH TO3T W
JUTEPATYpOBE IIOHUMaJI OCHOBHOW MOMEHT HMCCIICIOBAHUS XY/I0KECTBEHHBIX IIPOU3BE/ICHHMS, & HE «PELICHUE CY/IbH B
COPEBHOBAHMSX I10 aTieTHKe» [12], o4eHb BaXKHO CpaBHEHHUE PA3JIMYHBIX IIEPEBOJOB OJHOTO M TOTO K€ TEKCTa, KOTOPOe
cTajo Obl KIIOUEBHIM MOMEHTOM TOJIKOBAaHHMS, @ HE OIPaHUYMWIOCH ObI pa3jadeil Mpu3oB 3a OOJBLIYIO MM MEHBLIYIO
61M30CTh K TeKcTy opuruHaia. C 3Toil TOYKHM 3peHHUs,, HECOMHEHHO, YTO CPaBHHUTEIBHBIN aHAIU3 B TUAXPOHUYECKOM
KJIFOYE MEXIy IBYMS IIEPEBOAAMH 3/I€Ch YIOMSIHYTHIMH II03BOJISIET JIaXKe BEPHYTHCSI 00paTHO OoJiee 3pesbIMU Iila3aMu
K TeKcTy ToJCTOro OT KOTOpOro aHaIu3 ¥ HavaJIcs, K €ro XyA0)KECTBEHHOMY MHUPY, K PyCCKOMY s3bIKy poMaHa. TeMm He
MEHEe, €CIIM COCPEIOTOYNTHCS Ha TEPEeBOJaxX W Ha MHOTAA Pa3HBIX MOAX0JaX K OPUTHHAIY, TOT/Ia MOKHO 3aKIFOUYHTH,
4T0 I'BEepUeTTH yCHEmHO CHpaBWiIach C 3aJadei, KOTOPYI0 MMeN B BHAY MapTuHH, roBopsi 00 HCIIPaBICHHH TEX
Hen30eXHBIX «MaTepUaIbHBIX OMMOOK» IMepeBona I mH30ypra, 0 KOTOpble OHU C ' AHIpHA CIIOTKHYJIUCH B «BoiiHe u
mupe». Kpome Toro, HOBBIi nepeBoj OUHINEH OT Oosiee HeynoTpeOIsIeMBbIX (POPM- COBPEMEHHOTO UTATBSIHCKOTO SI3BIKA,
Kak “‘quistioni”, “seguitare”, “spagnuolo”, “giuocatore”, “pel”, ‘“ella”, “egli” m mNOHOOHBIX, TPH BEPHOCTH
Pa3HOOOPA3UIO CTHIIEH M UTATBIHCKOM MyHKTYaIlHH.

OpHaKO HEKOTOPHIE PELICHUs] B HOBOM IIEPEBOJIE, B IIepeaye JeTauei, B ONMCaHNH IIEPCOHaXKEH 1 CUTyalui, B
OTHOUIEHHH CEMaHTHKH TEKCTa, YTSHKEISIIOT X0 OBECTBOBAHMS, YMEHbBILAsl TY €CTECTBEHHOCTh, O KOTOPOH IIIJIa pedub
Boiie. [lepeBony o’ Aunpua u ['mH30ypra 3To He yrpoxajuo, M He TOJBKO M3-32 MEHbLIEH BpEMEHHEW ANUCTAHIIMU OT
HalMCaHUsl pOMaHa, CKOJIbKO, HaBEpHOE, M3-3a TIIyOOKOH Bepbl B COLMANbHBINA craryc yureparypbl B 1920—1940-¢
roga. I'BepueTTn 3aHOBO, CO3HATEJILHO M TOHKO, BOCCO3JIaeT NEpe] HaMU TOT MHUpP M TOT s3bIK. 1 9TO BOCKpeuieHue,
HECMOTPS HH HA 4TO, BUIUTCS BCE-TAKH BO3MOIKHBIM.
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Marcucci Giulia. The Old and the New in Italian Translation (About “War and Peace” by L.N.Tolstoy). The ltalian
publishing market is going through a trend of publishing new translations of the Russian classics. L.N.Tolstoy's War and Peace counts
about 15 ltalian translations, the most ancient of these dating back to 1904. The famous Einaudi publishing house has translated the
novel twice: first in 1942, when the translation by Enrichetta Carafa, Countess of Andria (1863—1941), was released, edited by Leone
Ginzburg (1909—1944) — a prominent figure in spreading Russian culture and literature in Italy in the first half of the 20th century. This
version has been republished up until today, enjoying a great success with the public. Yet, the language of a translation can get old and
the original text may need a renewal. For this reason, a new translation by the renowned translator Emanuela Guercetti appeared in
2018. Drawing on a comparison between some excerpts from the original novel, particularly rich in linguistic and stylistic dominants, and
their two Einaudi translations, we will try to shed some light on any time- and translator-specific differences bound to emerge in the
same piece of literary work.
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